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Dans mon livre « The way back » je partage ce qui suit : 

« J'ai récemment lu le récit de guerriers américains qui ont combattu lors de la bataille de 

Betio Beach pendant la Seconde Guerre mondiale. Il était impératif que l'Amérique prenne 

cette plage. Cependant, les obstacles à la prise de cette plage étaient énormes. Les résultats 

de la bataille ont été horribles, mais les cœurs de nos hommes héroïques. Dans son livre 

Looking for America, Douglas Simpson déclare à propos de nos soldats : « Jamais auparavant 

dans l'histoire de la guerre on n'avait demandé à des hommes de faire face à un feu aussi 

féroce, avec seulement la mer froide derrière eux pour se replier »(1).  

« L'ennemi, conscient de l'importance de cet endroit, avait trié sur le volet 6 500 de ses 

meilleurs soldats et les avait placés dans des positions fortifiées pour défendre la plage. 

Lorsque la bataille a commencé, elle a été terrible. Nos hommes ont été coupés en deux par 

la puissance de feu. Soixante-quinze des 125 bateaux de débarquement ont été détruits. Les 

eaux du lagon ont viré au cramoisi ; des centaines de corps flottaient dans le ressac et des 

centaines d'autres jonchaient la plage. Les Marines ont subi plus de 3 000 pertes, mais ils ont 

continué à attaquer. Parmi ceux qui ont atteint la jetée, beaucoup l'ont fait en marchant sur 

les corps submergés de leurs camarades tombés au combat ! 

« À la fin du deuxième jour, le colonel Shoup, commandant des forces de débarquement des 

Marines, communiqua par radio avec le quartier général : « Pertes nombreuses ; pourcentage 

de morts inconnu ; efficacité du combat - nous sommes en train de gagner ». Bien que la 

bataille ait été coûteuse, nos Marines ont pris la plage. 

« Guerriers ! » 

« Héros de la liberté !! »(2) 

Aujourd'hui, nous leur rendons hommage. 

Il y a quelques années, j'ai demandé à un autre héros et ami, le major William Ostan, retraité 

de l'armée, de partager avec les auditeurs de Give Him 15 quelques réflexions sur ce que 

représente pour lui le Memorial Day. Voici ce que Will m'a envoyé à l'époque. Il est 

particulièrement significatif pour moi aujourd'hui, alors que Will lutte pour sa vie à cause de 

maladies contractées lors de son service en Afghanistan.  

Will partage : 



« Il y a un vieux dicton qui témoigne d'un jour comme celui-ci. ‘les gens dorment en paix dans 

leur lit parce qu’il y a des hommes costauds sont prêts à se battre avec violence en leur nom.’(3) 

Le « Memorial Day » (Jour de commémoration), nous nous rappelons ces hommes et ces 

femmes des forces armées américaines qui ont sacrifié leur vie pour que nous puissions jouir 

en paix des bienfaits de la liberté.  

« En tant qu'ancien combattant de deux guerres à l’étranger (Irak et Afghanistan), j'ai 

tendance à éprouver des émotions mitigées le « Jour de commémoration », qui peuvent 

parfois osciller de façon imprévisible. À un moment donné, je ressens une profonde angoisse 

et une grande tristesse en me souvenant de mes compagnons d'armes tombés au combat. Je 

pleure la perte de l'amitié qui me liait à eux et je pense à leurs familles privées d’eux, à leurs 

conjoints et leurs enfants dont la vie a été radicalement changée à jamais. 

« Dans la minute qui suit, une fois que la vague de chagrin est retombée, je ressens une 

immense fierté. La fierté d'avoir eu le privilège d'être l'ami de si grands Américains. Fierté de 

ce que nous avons accompli pendant la guerre. Fierté d'avoir assuré la sécurité de la patrie 

tout en combattant là-bas. Bien que cela semble paradoxal, il est bon et juste de ressentir les 

deux extrémités du spectre émotionnel lorsqu'il s'agit de se souvenir de ceux qui sont tombés 

au combat.  

« C'est dans cet esprit que, depuis quelques années, j'ai instauré une tradition familiale 

consistant à lire le discours de Gettysburg le jour de la commémoration. Parfois, nous le lisons 

à haute voix à la maison en fin d'après-midi avant de profiter de l'inévitable barbecue avec des 

amis. D'autres fois, nous le lisons en silence avant de déposer une couronne sur la tombe d'un 

soldat au petit matin. Je veux que mes jeunes filles connaissent et comprennent le prix élevé 

de la liberté. Je pense que les enfants saisissent souvent plus de choses que nous, les adultes, 

ne le réalisons. 

« La fragile flamme de la liberté de notre civilisation peut continuer à brûler avec éclat grâce 

à ces moments où s'opère un transfert de génération. 

« Pourquoi le discours de Gettysburg ? Parce que je crois que ces mots sont les plus importants 

et les plus significatifs de ce que les militaires décédés nous ont donné, à nous les vivants, plus 

que n'importe quels autres. En outre, le discours du président Abraham Lincoln est bien plus 

qu'un simple souvenir ; aussi important que soit le souvenir, il s'agit en fin de compte d'un 

appel retentissant à l'action. 

« Lincoln, grand orateur et doué pour les mots, a créé une phrase magistrale pour décrire ce 

que les morts ont apporté à ceux d'entre nous qui jouissent encore de la vie, de la liberté et 

de la poursuite du bonheur. Dans son légendaire discours de Gettysburg, l'avant-dernière 

phrase qu'il a prononcée avant de clore ce discours court, mais épique, était la suivante : 



« Nous nous dévouons davantage à la cause pour laquelle ils ont donné l’ultime pleine mesure 

de leur dévouement »(4). 

« Il parlait, bien sûr, des soldats du Nord et du Sud qui avaient été tués à Gettysburg. Il décrit 

leur mort comme ‘l’ultime pleine mesure de dévouement'. Le dictionnaire Noah Webster de 

1828 définit la « dévotion » comme « l'état d'être dédié, consacré ou solennellement mis à part 

pour un but particulier »(5). Les guerriers militaires dont parle Lincoln ont renoncé aux demi-

mesures et se sont engagés à fond pour mener à bien leur mission, même si cela signifiait 

qu'ils devaient y laisser leur vie. Ils ont fait leur devoir, et Lincoln nous appelle maintenant à 

faire le nôtre à travers l'exhortation suivante :  

‘C'est plutôt à nous, les vivants, de nous consacrer ici à l'œuvre inachevée que ceux qui ont 

combattu ici ont si noblement fait avancer jusqu'à présent. C'est à nous de nous consacrer ici 

à la grande tâche qui nous reste à accomplir... et de prendre la ferme résolution que ces morts 

ne seront pas morts en vain - que cette nation, sous l'égide de Dieu, connaîtra une nouvelle 

naissance dans la liberté - et que le gouvernement du peuple, par le peuple, pour le peuple, ne 

disparaîtra pas de la terre’(6). 

« Vous voyez donc, chers compatriotes américains, que le Memorial Day est bien plus qu'une 

simple commémoration des héros du passé. Il s'agit aussi pour nous, leurs descendants, 

d'honorer les sacrifices de nos ancêtres en poursuivant le travail inachevé qu'ils ont si 

noblement accompli. C'est pourquoi nous devons, avec tout le feu de notre foi, continuer à 

prier pour que l'Amérique revienne à Dieu. Quelles que soient les circonstances, nous ne 

devons pas faiblir, car le devoir est le nôtre et les résultats sont ceux de Dieu. Une nouvelle 

naissance de la liberté est possible, si nous n'abandonnons pas. » 

« Elle a du prix aux yeux de l’Eternel, la mort de ceux qui lui sont attachés » (Psaumes 116:15) 

Priez avec moi : 

Père céleste, tes yeux ont vu le sacrifice de chacun de ceux qui sont tombés.  Chaque homme. 

Chaque femme. Chaque victime de la guerre. Chaque ami, chaque conjoint, chaque parent, 

chaque enfant et chaque membre de la famille, chaque camarade qui a perdu un être cher, 

hier comme aujourd'hui. Tu as vu leurs larmes et tu as pleuré avec eux. Pas un seul moment 

de la bataille n'a échappé à Ton attention. Tu es intimement conscient de chaque souffle qui 

s'éteint et de la mesure de la dévotion totale qui a été versée dans leur sacrifice ultime.  

Père, nous prenons un moment solennel pour nous joindre à Toi. Nous honorons les hommes 

et les femmes qui ont donné leur vie avec tant d'abnégation, et nous honorons les membres 

de leurs familles et leurs proches qui ressentent cette perte au plus profond d'eux-mêmes. 

Pour ceux qui sont encore en deuil, veuille les entourer de tes bras réconfortants et te faire 



connaître d'eux. Pour ceux qui ont été perdus loin dans le passé, aide-nous à ne jamais oublier 

leur sacrifice. Pour nos propres cœurs, Seigneur, nous te demandons de nous transmettre une 

profonde gratitude pour la grande nuée de témoins qui ont payé un tel prix pour que nous 

puissions vivre dans un pays de liberté. Attise le feu en nous pour que nous puissions 

poursuivre l'œuvre inachevée de nos ancêtres. 

En ce jour de commémoration, nous te demandons, Seigneur, de te souvenir de ceux qui sont 

tombés au combat et de tout ce pour quoi ils se sont si noblement battus. Nous joignons nos 

prières aux leurs et te demandons de faire renaître la liberté aux États-Unis d'Amérique.  

Au nom de Jésus, Amen. 

Notre Décret : 

Nous décrétons que les vies de nos militaires américains n'ont pas été sacrifiées en vain. Cette 

nation, sous l'égide de Dieu, connaîtra une nouvelle naissance de la liberté. 
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